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ADABIYOTSHUNOSLIK
LITERATURE

J/JieoreTTeri «KoJIeHKe» apXeTHuIi
(A6ait MmeH Ockap YailsibJi IbIFapMasiapblHAAFbI «XKaH»
MEH «KeJIeHKe» TabUFaThl)

Y30k XKjpakyoB?
Makmnas Opa36ex?,
Abstrakt
Jahon adabiyotshunosligida personajlarning psixologik xusu-
siyatlari va ularni tasvirlagan muallif ongida timsol va obrazlarning
hodisaga aylanishi jarayoniga, matnni estetik, psixologik, falsafiy jihatdan
har tomonlama o‘rganishga e’tibor berildi. Ayni jihatlar adabiyotda arxetip
vositasida amalga oshadi. Mazkur maqolada arxetipning nazariy asoslari,
badiiy funksiyasi aniqlangan. Shuningdek, Abay va Oskar Uayld asarlarida
“jon” va “soya” arxetipi tahlil gilingan.
Kalit so‘z: arxetip, obraz, jon, soya, ko'lanka, qiyofa, psixologik,
ramz, simvol, xarakter.

Kipim

byringe dJIEMJIIK 9/leoueTTe 3epTTeyAlH »KaHa
TypJiepi KaJbINTAChIl, KOPKEM ILIbIFapMaHbl TajJJay/AblH, ap
Typsai acnekTisiepi mnaWga O6osApl. OJeMAIK 9JiebueTTaHyza
Kelinkep/iepZiiH TMCUXOJIOTUSJIBIK epeKllesiri MeH OHbl OeliHe-
JIETEH aBTOP CaHACbIHAAFbl CUMBOJIIAP MEH KeCKIH/JEPAiH OKUFara
allHaJly MpoleciHe YHiIY, MOTIH/l 3CTETHUKAJIBIK, ICUXOJIOTUSJIBIK,
dunocodusaNbIK TYpPFbIJAH KaH >KaKTbl 3epTTeyre KeTe Hasap
ayaapbli/bl.

9/lebMeTTaHylllbl FaJbIMAApP KOPKEM IIblFapMaJiap/aFbl
XaJbIKTBIK, ~AYHUETAaHbIMAbI, MOTiHJeri apfbl OabasapjaH
YKaJIFACBII KeJie )KaTKaH OM-CaHaHbl, TIIZIiK KaTbIHACTApAbl apXeTHII
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ddebuemmezi «kes1eHke» apxemuni (A6ail men Ockap Yaiined
WHIFAPMAAAPLIHOAFbI «HCAH» MEH «KOJeHKe» MabUFamasi)

YFBIMbIH TaJs1[lay apKblibl aHbIKTayFa YMTbLI/bL. bi3/iiH o/1e6ueTTe
Jle YJITTBIK CaHafa KO3fay CaJ/iblll, apfbl Terimi3Zi TaHyfa aJblll
KeJIETiH YJTTBIK apXeTHuI, CUMBOJIJJap MeEH KecKiHAaep/iH Ab6ai
HIbIFapMaJlapblHaH aHbIK TaHbLIATbIHbI LIBIH/BIK,

ApxeTuI fereHiMis afjaM caHaCbIH/la CAKTaJIbII KeJle )KaTKaH
6actankbl o06pa3. @PusocodUsNbIK CO3JIKTE: «IpEKIIe apfFhbl,
b6actankbl 0o6pa3 JereH MafrblHaHbl Oepefi. KeliHri aHTUKaJbIK
dunocopusga (PusoH AnekcaHJpUNCKUH T.0.) 6eliHe, uaes» [FOHT
2015, 328] gen Tycingipeai.

Byn  yFeiMabl  QuiocopUANBIK,  KaTeropus  peTiHAe
KaHJAH/bIpFaH IIBEULAPUSAJIBIK FaJiblM, aHAJATUKAJBIK I[CUXO-
JoTUSAHBIH, Heri3iH caayuwbl K.IOHr. Ou1 e3iHiH «ApxeTUIl XoHe
CMMBOJI» Jiell aTaJlaTblH eHOeriHJle apXeTUITiH KeHe TpeK
OMIIBbLIAApPbIHAH 6acTay asaTblHbIHa MaH Oepefi. K.IOHT kepkem
HIBIFAPMaHbIH, TYYybIH, UJlesd MeH CUMBOJIJApP/bIH KaH/bl CypeTKe
allHaJIyblH, a/laM CaHaCbIHbIH TepeH TYNKipiH/e KacbIpbIH KaTKaH,
Ky/Uli ajilaM 6ajlacblHbIH, >KapaTbLAbICBIHAA Tya OITKEH KecKiH,
oemtHenepaeH i3genai. K.IOHr: «ABTOp mibIFapMallbLIbIK NPOLEcC
6apbICbIH/IA 63 MCUXUKACbIHAA OYpbIHHAH 6ap 6aF3bl apXeTHUINTIK
obpasgap eJseci Heri3iHJe 63i Ae oWlaMaFaH Ke3[eucoK, 6ipak
HaKTbl 9pi ’kaHa obpa3jap/Abl Jla KeMeJJiJliKneH OelHesenai»
[FOHr, HolimanH 1996, 50] aen TyciHaipeai.

K.IOHTr afgaM3aTKa ToH YKbIMJbIK OelcaHasbIK, Oesrijii 6ip
apXeTUIITIK KOMIIOHEHTTEP/ZleH TYPATBhIHbIH K9He apXeTUIITEeP/iH,
caH Typi O6osaTbIHBIH aHbIKTaAbl. OJ1 apxeTUnTepji «ajam
CaHaCbIHJaFbl OYPBIHFbl KAWFbIHbIH, KOHIJI-KYH/iH acepi HeMece
OHbIH, KaiAbIFbl» («3GPeKT uAM 0cafjoK HMEBIIMX MECTO
nepexXMBaHUK») Jen caHauael [OHr 2015, 242-243]. K.OHTr
aHbIKTaFaH CaH ajlyaH apxeTunrtepjid 6ipi KesneHke apxerumi.
KesieHKe apxeTUIliH HWHAWUBUATIH 63 I0IKI [JAyHUeECiHAe ecin
KeTIiJIiI, OHbIH, IIKi 9JIeMiHiH JaMybIH aHBIKTAUTbIH KOMIIOHEHTTEP
TOOBIHA XKaTKbI3yFa O60s1a/ibl. Bys1 apxeTun Kasak caHacblHa Jja TOH.
KesieHke apxeTuni ajieMAik 9/jebueTTeri akblI-oMMeH yHJeCiMiH
Tayblll, Ka3ak a/jebueTiHe Ab6al LIbIFapMaJiapbl apKblJIbl OPHBIKTHI.

KesieHke - afjaMmzap MeH KaH-KaHyapJiap/blH, KOpllaFaH
opTajafbl NillliHi 6ap Ke3-KeJITeH 3aTTap MeH HapcCeJep/iH XapblK
TYCKeH Ke3/leTi KYHTipT, keMecki cysibacel. KesieHkeHiH 63iHe ToH
dopmMmachkl 6ap. bipak cysbaHbiH MmilliHi yaKbIT KO3FaJbICblHA, KYH
COyJIeCiHIH TyCyiHe Kapau e3repin oTbIpazbl. COHABIKTAaH 6Hep
JlYHUEeCiIH/le, KOPKeM d/1e0reTTe, ICUXO0JIOT U XKoHe )KapaThlIbICTaHY
FbUIBIMbIH/IA KOJIEHKeHIH, e3iHJiK ¢uiocoPpusanblKk MaHi Gap. An
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V30K H(YPAKY/IOB, Maknan OPASBEK

9/l1ebreTTe KoJIEeHKEHIH aJ/lleropus/blK, MeTadopasblK >KoHE
aybIcniasibl MaFblHa/Iaphl XeTKiJIiKkTi. COHJlal-aK aJjaM CaHacCbIHAA
«KeJIeHKe» apXxeTHuIli ap TypJii obpa3Fa ue.

9JieM d/iebueTiH/ie )a3yulblap alaM MeH OHbIH KeJleHKecCi
TypaJibl a3 IlIblFapMa >Ka3faH oK. COHJail LIbIFapMaHbIH Oipi
Ockap YauabATbiH «basbIKIlbl MEH OHBIH, aHbl» (1891) epTerici.
Kac GanbIKuibl 6asblK ay/an Kypin, ayFa Tycin KasiFaH TeHi3
naTIIacbIHbIH, KbI3bIH Kibeprici kenmeni. TeHi3 apybl oFaH KYH
CallbIH 9H CaJiblll bepyre ya/leCciH 6epreH COH, Xac XKiriT OHbl 60caThIN
ibepefi. bipak KyH caliblH KelllKe TEHi3 >kaFacblHa KeJiill, OHbIH
9CeM 9HiH ThIH/AAayAaH KajbIKNanabl. TeHi3 apyblHa FallbIK, 00JIFaH
’Kac JKITIT OFaH »KaKbIHJAAFbIichbl KeseJi. OFaH JereH FallbIKThIK
ce3iMiH xkeTkKi3e/i. bipak TeHi3 apybl OFaH CeHiH, »KaHblH, eKeyMi3re
6ereT >kacau/ibl, CEH >KaHbIHHAH KYTblJICaH, ME€H CEHJAIKIiH Aeu/i.
Kac xiriTTi FalIBIKTBIK ce3iMi OuJien, )KaHbIH KyblI Xibepeai. bys
Typasibl Ockap Yausaj Obliadl Jen >ka3ajbl: «aZjaMJap e3/epiHiH
KOJIeHKeCi Jiell aTauTblH HopcCe OJIapAblH [eHeCiHiH KeJieHKeci
eMec, oJ1 TOHHIH, aHbI» («To, YTO JtOAM HA3bIBAOT CBOEW TEHBIO,
He TeHb UX TeJa, a Teso UX Ayuiun») [Yaiibg 2014, 329]. Kanbl
OHBIH, /IeHECIHEH aXXbIpaFbIChl KeJIMEH KYperiH 63iMeH 6ipre ajbin
KeTKici keseni. bipak iriT »kyperiH 6epMell OHbI Kyblll Xibepeni.
Conm ke3zie »KaHbl XKiriTneH kesjecin TypyAbl eTiHAil. CeHTin
OipiHILI bIJbI KeJTeHe OFaH JlaHaJbIK, €KiHIII KbLJIbl KeJTeH/1e
6alJIbIK, YIIiHIII XKbIJIbl KeJIreH/le OUllli aiieJIMeH Ke3/eCTipeTiHiH
alTThbl. EKi KbLJ1 KapChLIbIK KOPCETKEH XKIriT, YIIIHIII KbLJIbI OUIIT
aMes[li KepceTKeH/le KApChbLIbIK KepceTe ajaMazbl. buii anenpi
i3flen Taby yuIiH >XKaHbIMEH KOCbLIyFa MaXOyp 6o0si/bl. Bipak on
>)KaHbIMEeH OipiKKeH COH, 3yJIbIMJBIK, *kacakl 6acTtafbl. ’KaHbl OFaH
YPJIBIK 2Kacayfa, CobU/i ypyFa, afiaM eitipyre utepmesieni. OcbiHiIa
KYH® »KacaFaHbl YUIiH JKIiriT peHXin >XaHbIH KiHosauabl. CoHAa
KeJIeHKeCi »KiriTke e3iH Kyblll »Kibepepje »KyperiH cypafaHja
O6epMereH/[iKTeH, OCbIHIIA KaTire3Aik meH KyJbIKTbl YHpPEHIeHiH
auTazbl. basbIKIIbI KeJleHKeCiHeH TaFbl KYThIIFbICHI Keseai. bipak
0J1 ©63iHiH »KaHbl eKeHiH TyciHeni. JKiriT «3yJbIMABIK Kay/JaFaH
>KaHbl ©3iMeH MoHri KanaTbiHbIH» [Yauabn 2014, 346] 6inin,
KaTTbl 6KiHe/li. KesieHKeciHe Kapchbl KypecTe 6abIKlIbl ejeai. by
mbirapMaza Ockap Yaiiaj »kaH aflaMHbIH, ToHiHJle 6GeJiiHOecTel
6ipre 60/1FaHABIKTaH, K6JIEHKEHI a/lTaMHbIH TOHIHEH aXKblpaMalThIH
»KaHbl peTiHJe OeliHesei/i. BanbIKIibl 63 TOHIHEH *KaHbIH 66JITEH
COTTe XKITITTiH >KaHbl >XYPeKTeH OeJiiHrici KeqMeni. AJJaMHBIH,
TOHIHEH KeTepiHJle »KYPEKTI e3iMeH KaJyblH cypauasl. KypekTeH
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ddebuemmesi «keseHke» apxemuni (A6aii meH Ockap Yaiined
WbIFAPMAAAPBIHOAFBI «HCAH» MEH «KOJeHKe» Maburamsot)

O6JIiHreH >KaH KaTbIre3/[iKKe YIIbIpal/ibl.

A6aii wmbIFapMasiapblHZA Ja >KaHHbIH, TipLIiJik eTeTiH
Kepi — Kypek. «OH *)eTiHIli ce3iHe» KauparT, aKkbl, )KYpeK yuleyi
eHepJiepiH aWTBICBINT FbLIbIMFA KeJin »xyriHexdi. CoHAa »Xypek:
«MeH - aflaMHBIH, [IeHEeCiHIH MaTIacbIMblH, KAH MEHEH Tapau/ibl,
>)KaH MeH/Zle MeKeH KbljaJlbl, MEHCi3 TIpIIiJiK XOK Aelai» [Abau
2014, 224]. Exi oHMWIBbLIABIH afaM TOHIHJEri XaH MeH XXYpeKKe
KaTbICTbl OMJIAPbIHBIH, YHJEC €KeHiHe K63 >XeTKi3eMi3. Yaljbj,
HIbIFApPMachIH/la a/laMHbIH, IeHECIHEH, )KYperiHeH O6JIiHTeH »KaHbI
KeJIOeHJereH Kyp cyJijiep KeseHKere aWHasajbl. COHABIKTAH Ja
Yailibg, »kaH/ibl KeJIeHKe Jienl aTajbl. AGal/AblH OH >XeTiHlLIi Kapa
ce3iH/ie 63iHEH TepeJIiK auTy/ibl CypaFaH FblJIbIM aKblJl MEH KalparT,
KYpek yiueyiHe: «- CeH ylleyiHHiH 6acbIH/ibl KOCMAK — MEHiH, iciM
- genTi. bipak coHaa 6useyuni, aMipiui Xypek 6o0Jica Kapau/bl.
AKpLJI, CeHiH KbIPbIH KEH, *XYPEK CEeHiH 0J1 KOIl KbIpbIHA XXYpMeuni:
JKakchlbIK, aTKaHbIHA KaHbI-ZiHI KyMap 6osaabl. KeHoek Tyria
KyaHazbl. KaMaHIIBUIBIK aWTKaHblHA epMenai. Epmek Tyrin
KUpEHiN, YHAeH Kyblll LiblFapabl. KalpaT, ceHiH KapyblH KeT,
KYLIiH MOJI, CeHiH Jie epkiHe kibepMeii. OpbIHABI icke KyLIiHAi
agtnanbl. OpbIHCHI3 XKepre KOoJbIHAbI 60caTnanbl. Ochl ylIeyiH,
6acbIH/bI KOC, 69piH )KYpPEKKe OUJIET, - Jlell YKThIPbIN alTYLIbIHbIH,
aThl FbUIBIM eKeH. — Ochbl yieyiH 6ip Kicife MeHiH alUTKaHbIMJal
TabblICaHAap, TabaHbIHBIH, TONbIPAFbl KO3Te CYpPTepJiiK KacUeTTi
azam coJi. YieyiH aJsia 60J1ca MeH XXYPEKTi )KaKTaAbIM. Ky1al I bIJIBIK
COH/ZA, KaJIMbIHABI Ta3a CaKTa, KyJal Taraja KaJllblHa 9pAaubIM
Kapai/Jibl Jen KiTanTblH auTKaHbl OCbl - JAenTi» [A6ai 2014,
225]. Ocnl ce3aepinge Aball afaMHbIH JleHECiH/IEeT] XKYPEKTi ajjam
»KaHBbIHBIH, «OWJIeyLIici, aMipiuici 6OJCBIH» Jel OTBIPbIN, aKblIFa
«KaKCbUJIBIK aMTKAaHbIHA >KaHbI-[[iHI KyMap» Jiell aZaM >KaHbIHbIH,
»KaKCbIJIBIKKA KYIITap »KaFblHA MOH Oepe/ii. Yal b/ bIFapMacbIHAA
a/laM >KaHbIH KeJIEHKe /el aTayblHbIH ce0ebiH AbGailJblH 0Chl Kapa
Ce3iHeH yFbIHYFa 60J1a/ibl.

O.Yaisip/ WublFapMachliH/ia Kelinkep Kybll XKibepreH aHFa
KyaT 6epeTiH alaMHbIH, )Kyperi, Hyp 6epeTiH aKblJ, 6epiK KblJIaTbIH
KalpaT >KOK, 00JIFaH/IbIKTaH >KaH KeJieHKere alHaiAbl. MeaunuHa
FBUIBIMJIAPbIHbIH, JOKTOpPbI, ncuxvatp fanabiM L.II. KoposeHko
MeH ncuxoJsior faaeiM H.B. /iImutpueBa «OcHOBHble ApXeTHIIbl B
KJaccuyeckux HOHIMMaHCKMX U COBPEMEHHBbIX Ipe/CTaBJIeHUSX»
JlereH MakKaJsiacblH1a: « KOHTr KesieHKeH] «xkeKe MHAUBUAYYM O0JIFbIChI
KeJIMEWUTIH Hapce» JleNl aHbIKTaAbl. Bys KapamnaWblM aHbIKTaMa
K6JIeHKEHIH KeJIeHCi3 )aKTapblHa, UHAWBU/L )KaCblpyFa ThIPbICATbIH
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V30K H(YPAKY/IOB, Maxknaa OPASBEK
»KaFbIMCbI3 KaCUeTi MeH aZilaM O0JIMbICBIHBIH, Kapabalblp, KYHCbI3
KO KbIpJibl KalTaJlaHAThIH ’KaKTapblHAa KATbIHACHIH XKUHAKTaN/1bI.
IOHr ewMmipaeri 3yJbIMABIK aTayJblHbIH 0acTajy UIbIHABIFbIH
ce3ingi. Kesnenke - Oys1 Typasibl €63 KbLIFbIM KeJIMEUTIH Hapce.
Erep agamap KaJjiaca, OHbI KeJieHKe Jiel atamac efii» [KoposieHko,
JAmutpueBa 2018, 15] - peren K.HOHrTiH KeJsieHKere KaTbICTbI
MiKipiH MbICajJifa aJjla OTBIPbIN, K6JEeHKEeHi «KeKe WHIWUBUAYYM
60JIFbICHI KEJIMEUTIH HOpCe» ieTeH OMbIHA Ha3ap aygapazbl. Ce6ebi
KeJIeHKe/le a/laM 63i KacblpyFa ThIPbICATBIH KaFbIMCbI3 KACUETTEP
KMHAKTaJIblll, YHeMi KaWTaJaHaTblH OOJIFaHJbIKTaH eMipJeri
b6apiia 3yJAbIMABIKTbIH, 6acTayblH aJilaM >KaHbIHbIH, KeJIeHKeJi
KYHTIpT »Ka¥Fbl el TYCiHAipei. AlaM »KaHbIHbIH KeJIeHKeJIi, KYHTIpT
»KaFbIH >KapKbIH >KaKKa >KeTeJIel, b1y OepeTiH KypeK, »KaH/bl
»KaWJIaH/bIpaThIH aKblLJ, KYylll 6epeTiH KaupaT 6o/iMaca, XaH Kyp
CyJajepre, sFHU KeJIeHKere aiHaJa/ibl. YallJib/Jl KeUiNKepi Jje KaHbIH
)KyperiHeH 06e.J1in, Kybln KibepreHje Ab6ail alTKaH yll HapceJeH
albIpbLIBII 3YJIBIMABIK KacayFa 6edimensi.

A6ai «KpIpbIK yuliHIIi ce3iHae»: «AJjaM YFbLJIbI €Ki Hapce
6ips1oH: 6ipi — ToH, 6ipi - xkaH» [A6ait 2014, 277] neiai. Ocbl xaH
MEH TOHHIH OpTachlH/a 60J1aThIH €Ki TYpJli HOpPCeHi aTamn KepceTei.
Bipinwici «xubuan», ekiHiici «kaciou» Hapce. «Kubuau» aereH
aZlaM caHacblHa OaFbIHOAWTBIH epikci3 6osaTbiH Tijsek. K.HOHT
OHbl aJlaMHbIH, OelcaHa/bIK KafFbl Jen aTtaijbl. Korapblaa
aTajfaH ICHUXUATP, MCUXOJIOT FaJbIMJAAp JAa «..KeJeHKe TepeH,
VKBIMZIBIK OelicaHamMeH OailslaHbicTbl» [KoposieHko, /[IMuUTpueBa
2018, 16] nen agamMHbIH KeJieHKeJi, KYHTIpT »KaFblH «b0elicaHaMeH
0alJIaHBICTBLIBIFBIH aHBIK, KepceTei. AGail o1 TypaJsibl: «ilicem,
»KeceM JIeMeKTiH, 6achl — »KUOWJIH, YUBbIKTaMaK Ta COFaH YKCaWabI»
[AGai1 2014, 277] pereHi aflaMHBbIH, illin, »keyi, yAbIKTay MeH TYC
Kepyi aZlaM caHacblHa 6aFbIHOAUTBIH OelcaHaJbIK, YKaFbl.

K.IOHT: «¥YHKBI CMUMBOJIJap/ibl ©34iriHEH Ty bIpa/ibl, BUTKEHI
oJlap e3/iepi nmaija 6osaabl, eliKiM oWsan Tannauabl. COHABIKTaH
oJ1ap 6i3/iiH «CUMBOJIABIK» YFbIMbIHA KipeTiH 6apJibIK, 6iiMiMi3/liH,
Heri3ri ke3i 6o0sibin TabbL1abl». («CHbI CIOHTAHHO MOPOXK/JAIOT
CHMBOJIbI, TOCKOJIbKY CaMM CJIy4aloTCs, a He Hu300peTarTCcs.
[loaToMy OHM SBJAIOTCA OCHOBHBIM HCTOYHUKOM BCe€X HaLIMX
3HAaHUW O TOM, UTO BXOJUT B MOHSATHE «CUMBOJUYHOCTb») [HOHT,
®panu, XengepcoH, Axkobu, Adde 1997, 50]. [demek, iwin-xkey,
YUBIKTAy aJlaMHbIH, epKiHeH TbIC O0slaTblH A6Gall alTaTbIH >KaH
MeH TOHHIH apacbhlHZaFbl O60J1aTbIH Hapecesep. ExiHli aH MeH
TOHHIH OpTachiH/A 60JIaTbIH HOPCEHI AGall «KaCcUOU» el aTah/bl.
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OJ1 afaMHbIH, eHOEKTeHill, aKblI-OMbIMEH KacalThIH Hapceci. Abait
OHbI: «AKbLJI, FBIJIBIM — OyJiap - kacubu. Ke3beH kepin, KysaKneH
eCTin, KOoJIMeH YyCTall, TiJIMeH TaTblll, MyYPbIHMEH HiCKell, ThICTaFbl
JIYHUeJiep/leH Xabap asnaabl. Oy XxabapsapAblH, YHAM/bICbI YHAM/ bl
KaJITbIMEHEH, YHAMChI3bl YHAMCbI3 KaJillbIMEHEH, 9pHEeNIK 63
cypeTiMeHeH KeHiire Tycefi.. On - »XaHHBIH >KUOWJIMU KyaTbl
Ayp.. byn KyaTTap oyesajeH KiuikeHe faHa 6oJsagbl. Eckepin
0aKKaH ajlaM VJKEWTIN, YJAFAWThIN, OJ1 KyaTTapAblH KyaTbIH
3opaiTaabl. Eckepyci3 Kasica, o1 KyaTTap/iblH KaWcbICbl 6oJica Aa
»KOFasiaZibl, TIMTi »KOFasiMaca Jla , a3-Ma3 Hapce 6osiMaca, YJKEH
elITeHere >xapaMalWTbIH 6oJ1ab» [A6ait 2014, 278] nen alaMHbIH,
OelcaHa/IbIK >KaFbIHA KapaWThIH illICEM, }KECEM, KOPCEM, YUBIKTAcaM
JlereH KUOUWJIM HOpCEHIiH 631 »KaH[Abl KyaTTaHJAbIpaTblHbIHA M3H
6epeni. Ce6ebi 0J1 )xMOUIM HOpCeJIeP/liH 631 alaM KeHiJliHe YHaM/bl,
YHaMCbI3 CypeTiMeH TYCeTiHiH, OCbl KeHIIre TYCKEH HapceJiepAi
aZlaM YJIKeHWTiN, YJAFaWTbIN KyaTblH 30palTajibl, ajll €ecKepyci3
KaJjica, 0J KyaTTblH KaWCbIChl 00Jica [la »KOFaJlaTbIHbIH, >XaH/bI
KyaTTaH/blpMaWTbIHbIH aHbIK KOPCETII TYP.

Ockap VYalabj 1IbIFapMacblHJa >KaH-KeJsleHKe OipiHi
KblJIbl OaJIBIKIIbIMEH Ke3Jecyre KejreHje MeH e3iMMeH llbIFbic
KYPTbIHaH, A3us/iaH, TaTap ejaiHeH /laHanbIKThl 9KeniM. KalTagaH
63 OpHbIMA KeJlil, CeHiH, KyJiblH 6osiaiiblH. CeH 0opiHEH 6TKeH
JlaHbIIINAH 60JIachlH JereH/jie OGasbIKLIbl ©3iHiH Kyblll KibepreH
»KaHbIH J1a, JIaHAJbIKTbI Jla OOWbIHA >KOJIaTHajbl. AlaM ToHiIHEH
aXbIpaFaH KaH MeciHe JlaHaJIbIK KepeK O0JIMaFaH COH, apbl Kapau
63 keHiHe KeTTi. ColaH KeliH oJ1 ueciHe KaeT 60J1ap Aen 6alibIK
i3flen apabTapFa KeJZi. AITbIH-KYMICiH aJiblll UeCiHe eKiHIIi KbIJIbl
KeJITeHJle OasibIKLIbl TaFbl KyblNl KibepAi. A6all TYKbIpbIMbIHA
KapacakK 63 »aHblH OaJibIKIlIbl JaHaJbIKIEH KyaTTaHJbIpMa/lbl.
COHABIKTAaH OJ1 JlaHAJbIKTbl >XOFaJTThbl. BalJbIKTbl eHOeKNneH
i3/len TankKaH KaH-KeJIeHKe HecCiHe KepeK 6oJiMaFaH COH, eHOEKTi,
0aMJIbIKThI TaCTa/ibl. By/1aH KeliH 6a/IbIKIIbIHbIH KaHbl 3YJIbIM/IbIK,
NeH KyJIbIK-CYMJIbIKTbl HeJjieH[i. Abail: «..)KaH KyaTbl OacbIHJa
KilllKeHe 60J1a/ibl, eCKEpMece »KOFaJIbIll Ta KeTe/li, ecKkepce, KyTil
aiHaJ/ibIpca 30pasaab! Jen. 2KaH KyaTbIMeHeH aJjlaM XacuJl KblJIFaH
eHepJiepi Jie KYH/le TeKCepCeH, KYH/ e aca/bl. Ken 3aMaH eckepmMeceH,
Tayblll aJIFAaH OHEepIHHIH >KOFaJaTbIHABIFbIH >X9He ©3iHHIH O0J
Me3rijiferizieH 6ip 6acka ajiaM 6016l KeTKeHiH /1 6i/1Mel KasacbIH»
[AGai1 2014, 278] - peiai. JKaHHBIH aKblJIMEH KyaTTaHYbl TypaJibl
A6anabiy, ovbl Ockap YailsibJi KeUlilKepiHiH, TabUFaTbIHA COUMKec
eKeHiHe Ke3 >XeTKi3eMi3. bip bls1 HeciHiH ToHiIHe KOCbLIy YIUiH
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Y30k XKYPAKY/IOB, Maknaa OPA3BEK
JlaHa/IbIK >KMHAFaH KaH, UecCi KepeK KblIMaFaH COH, JJaHaJbIKThI
eckepyci3 Kaazablpabl. COUTIN OHBI MYJJe KOFaJTThl. AKbIpbIH/JA
)KYPEeKTeH aJibICTaFaH >aH-KeJIeHKe 3YJbIMJbIKKa 0eT Oypbhl,
HMeCiHiH ToHIMeH aJbIChll, aKbIpbl OHbI eJTipAil. KaH akKblJIMeH,
KallpaTlieH KyaTTaHCa, XYPEeKTEeH KbLIy ajica pyXTaHajbl. Pyxbl
Kyluelenai. AGal/iblH, alTNafbl Aa ajaM >KaHbl KOFapblJa auTKaH
KYPEK, aKblJ, KaUpaTTaH KyaT aJiblll, OHbl YJIFAaUThIN XeTiajipce
Pyxbl keTepisiep eji.
lerenbaiy kaH, pyx ¢usocoduscbl Typasjbl NabiMzaay/ia-
pbIH 3epTTereH antponoJior FajibiM K.B.YenypuH: «'eresnb 1827/28
Xbl1Zapaarbl Pyx ¢uinocodusicel Typasnbl Japictepie «Agam -
Taburu 60JMbIC; 6ipak aZjaM, 0J1 afjaM 60JFaH/AbIKTaH, TAOUFU FaHa
eMec, pyXaHHU ia 60J1ybl KepeK. AJ1’KaH, 0J1aJaM )KaHbl 60JIFaH/bIKTaH,
TabUFU eMeC, pyXaHU MaKcaTKa Me — COHbIMEH KaTap, aJlaMHbIH,
«TabUFaTbl» PyXIleH e3repe/ii, 0FaH 6aFbIHA/bI XKOHE TaOUFU eMEC,
pyXaHu caJjiara kaTtafgpbl» [Yenypun 2012, 143] - gen, aJlaMHbIH,
»KaHbl pyXKa OaFbIHbII, PYXaHU ©3Tepil OThIPATbIHbIH, 0J1 TAOUFU
00JIMaNTBIHBIH, AFHU KaH-KaHyap/blH *KaHbl CUIKTbl TAOUFU eMec,
pyXaHu GaWUTBIH cajiaFa XKaTaJbl JlereH OMbIH ajiFa TapTafbl. OCbl
»KepJe aZilaM KaHbl aKblJIMeH, 6iJliMMeH, KyLI-KirepMeH KyaTTaHa/bl
JiereH Abait punocopusicbiMeH YHAECTIriH 6aliKaliMbI3.
FanbiMHBIH 3epjaesieyi 6o0WbIHIIA: «[eresb/iH mikKipiHile,
aJlaMHbIH, KaHbl TiKeJeW-pyxneH, pyxaHU [OTeHLUaJIMeH
aHBIKTAJIFaH >X9He pYXIeH TOJIThIPbJIFAH PYXaHW >XUBIHTBIK,
AlaMHBIH,  KaHbl  pyXaHH  KyaTTaH/bIPbLIFAH/bIKTAH,  OJI
OHTOJIOTHAJIBIK KaFblHaH xaWyaH pyxblHaH OeJsiek. HaTmxeciHze
['eresibgeri afjaM »KaHbIHbIH, €Ki ipreJii aHTPONOJIOTUAJIBIK CUIIATHI,
6ap: «KapPKbIHABLIBIK» (MHTEHCUBTLIIK) XXoHe «TaFAbIip» (Cy/b0a),
OyJ1 OHbIH pyXaHU aHbIKTaMacbl MEH MaKCaTblH alifaKTaWUTbIH eKi
KauTasaH6ac «Kypasbl» [Uenypun 2012, 143] - aen afjaMHbIH, )KaHbI
MeH XalyaHHbIH >KaHbIHJAFbl albIPMallIbLIbIFb], a/laM >KaHbIHbIH,
pyXaHU MOTeHLHaJIFa Ue 60JybIH/A YKOHE OHbIH, UHTEHCUBTI JaMybl
MEeH Taf[bIpbl 6ap ekeHiH aHbIKTan Oepefi. Comail-aK lerenbin;
«AjaM Tabufu pyx peTiHJe *KaH», ajl «XaWhyaH, KepiciHile, aJji pyx
eMec». («Hes0BeK Kak NPUPOAHBIN JyX ecThb Ayiia»10; «XKUBOTHOE,
HANpoOTHB, elle He ecTb Ayx») [Uenypun 2012, 143] neren
TYKbIPBIMbIH asIifa TapTazabl. COUTIN, afjlaM »KaHbIHbIH, OacKa >KaH-
»KaHyap MeJiepiHiH >»aHbIHAaH apThIKIIbLIBIFbl PYXaHUJBIFbIH/A
eKeHiH alkbIHJAan 6epai. CoHJlali-aK, XalyaHHbIH >KaHbl TaOWFU.
OHBIH, KapaTbLIbICbIHA PYXaHWJIBIK TOH eMecC. AJ aZjlaM >KaHbI
pPyxXaHU KyaTTaHFaH/JbIKTAH JaMU/bL. ['eresib OHbl MHTEHCUBTIIIK
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el aTauabl.

JKaHHBIH pyXaHM KyaTTaHybl Typasbl Ab6ail: «?KaH KyaTsl
JIEUTYFBbIH KyaT — OeK Kell Hopce. bys1 KyaTThIH iuliHze yiI apThIK
KyaT 6ap, COHBI KOFa/IThIN aJjly »KapaMmac, 0J1 }K0FaJica a/laM YFblJIbI
xalyaH 6osazbl» [A6ai 2014, 279] -peitgi. lemek A6Gal/iblH >KaH
KyaTbl TypaJbl MiKipi ['eresp/jiy aZjaM »KaHbIHbIH, epeKIlIesiri MeH
XalyaHHbIH>XaH epeKILIeJiriH caJblCThIpaThIH OMJIapbIMEH cabaKTac
eKeHiHe Ke3 »KeTKizeMi3. OJ1 )kaHFa KyaT OepTiH yill KyaTThbl aTal
kepceTei. bipiHiici: «moagBUXKHOU 371eMeHT». OJ1 alaMHBIH KOpreH-
OiJITeHiH, eCTireHiH y¥blM, 61y, Kaiiia 6apblll, KaWJaH IbIFATbIHbIH
aKblIFa cajbll aHjay. Kepek yakbITbiHAA 6apJibIFbIH OPBIHAAY,
y/arepy. EKiH1ici: «cuanpuTAraTeabHas OJHOPOJLHOI0», 0J1KOPIeH,
ecTireH, 6iireHAepiH GipHapcere YKCaCcThIFbl 6ap Ma, COHbI TEKCEPY.
BinMereHiH cypam, okbln, oiJian, xabapaap 6oJsy. HakTel ailTKaHaa
9pTYpJii aKnapaTTapAbl 6ijin, Tekcepin, capasan oTbipy. YIIiHIIICI:
«BIIEYATJIUTENBHOCTb cepAle». Abal: «KYpeKTi MaKTaHLIAKTHIK,
naiJlakyHeM/iK, >XeH/IZiK, CaJFbIPTTBIK — OYJ1 TOPT Hapcebip/ioH
KipJieTIel Tasa caKTaca, COH/Ia CBIPTTaH illlKe 6apFaH ap HOPCEHIH,
CYpeTi »KYpPEeKTiH alHacblHA aHbIK, payllaH 6oJjbin Tyceai. OHAaM
Hopce TyJia OOHbIHA >KaWbliajbl, Te3 YMbITTbipMauabl. Erepne
O6afFaHaFbl TOPT HOPCEMEH MKYPEKTi KipJeTinm ajicaH, >XYPEeKTiH
allHackl Oy3blLIajbl, 1 KUCBIK, 1 KYHTIpT KepceTeni» [A6au 2014,
280] pen alaMHBIH, )KaHbIHbIH, pPyXaHU KyaTTaHY >KOJIapblH aTan
kepceTin 6epeni. /leMek aZjaM »KaHbl KeJleHKere alHa/IMaybl KaXeT,
KepiciHIlle aKblJI-OW/AbIH KeHillli 60J1ybl KepeK JlereH TYXKbIpbIMFa
JleH KOSIMBbI3.

KepkeM 1mbiFapMasapZibl Tajjay OapbICbIHJA »Ka3yllbl-
JIap/iblH FaJbIMJapAaH a//eKania eprepek 19 Facelp/iblH 6acbiH/A
KeneHke d¢eHOMeHIH OeliHesen, 3 ULIbIFapMajapblHa apkay
eTKeHiH 6aiKaiMbi3. KesieHKeHiH a/laM ToHiHiH Kypamjac 6eJiiri
eKeH/liriHe 6aca Hasap ay/lapfaHblH, OHbl KOFAJATY ajaM/bl
TBIHBIIITBIK, [eH OaKbITTaH, ©MIipJAiH MoHIH, KOfFaM/lbl TaHyJaH
allbIpaTbIHbIH aHBIK OelHee].

XX racelpzia xasywbliap Kenenke peHoMeHiH OGeliHesey i
TepeHeTe TYCTI.

Kenenke ajamfa eMipzeri »apKblH MOTHBaLUs MeH
YMTBUIBICTBl — OWJIiKKe, aTakK MeH OaWl/blKKa Oafrjgap OepeTiH
KyObLJIBbIC peTiHAe OGelHeseHAi. KesieHke aZjlaMHBIH, ajfa KOWFaH
MakKcaTTapblHa KOJI KeTKi3y/ie COTTi 60/1aThIH Ke3/epiH, Kehinkep
OZlaH KYTbLIyFa acbIKNaW, 63 KeJIeHKEeCiH »eHe aJaTblH aKblJ,
KallpaTkKa e 60J1y[ibl CypeTTEeUTIH LiblFapMasap TyAbl. backaiia
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Y30k JKYPAKY/IOB, Maknaa OPASBEK
aUTKaH/1a, aZlaM 63iHiH KeJIeHKeCiH TAaHUTbIH OHBIH KOPIiHICTepiHiH,
KayilTiJliriH TYCiHEeTiH >kKoHe OFaH CaHaHbIH 6aKblJayblH OpHATa
ajiaZibl JlereH WJiesiHbl ajifa LIbIFapFaH IlIblFapMaJsiap 6ap eKeHiH
aTan auTyfa THiCIi3.

K. IOurTiy, mwoakipTi [xo03eB JI.XeHaepcoH «/peBHUE MUPBI
Y 4eJIOBEK» eHOeriHze: «OHriMe aHa/IMTUKAaJbIK NCHXO0JIOTHAAa
MaHbI3/ZIbl POJib aTKApPaTblH «KOJIEHKEe»  TYXKbIpbIMAaMachl
TypaJsibl 60sMakK. Jloktop K.IOHT affaMHBIH caHaIbl aKblJI-OMbIHbIH,
KeJIeHKeCiH/le OHbIH »XeKe OaCbIHbIH, >KaCbIpbIH, KOMECKi >XoHe
»KaFbIMCbI3 (HeMece TOMeH) 3>KaKTapbl 6ap eKeHiH KepcCeTTi.
Bipak Oy/1 KeJieHKe caHaJibl 3r0-HblH, KapaMa-Kapchl »KaFblH FaHa
oingipmeni. OHbIH KypaMbIHZA >KaFbIMCbI3 XoHE JeCTPYKTHUBTI
Ke3KapacTap 0Oap CHUSIKTbI, KeJIeHKe Je KaJbIITbhl WUHCTUHKTEP
MEH LIbIFapMallbl/IbIK KyLI-KyaT CUAKTbl >XaKCbl KacheTTepre
ve. llIbiH MOHiHAE, 3TO MeH KeJieHKe 6eJsiek 6oJica Aa, 6ip-6ipimeH
TBIFbI3 0aMJIaHBICTbI, KebOiHece OW MeH Ce3iMHIiH apaJiacyblHa
ykcac» [HOnr 2015, 118-119] gereH TYXbIPbIMbIH/AA KeJ€HKEHIH
LIbIFAPMAIUbLIBIK ~ KYLI-KyaT CUAKTbl dJleyeTKe He eKeHiH
allKpIHAauAbl. Bipak o1 yiliH aZjlaM 3 60JIMbICBIHAAFbI OYJ1 KyaTThl
JlYypbIC 2K0JIFa caJsia 6iny kepek. CoHZjali-aK, 6eilicaHacblH 6aKblaai,
i3rizik neH 6isiMMeH KyaTTaHAbIpy KaxeT. XKorapwigarbl Ockap
YalnbAThIH LWIbIFApMachIHAA 6aJIbIKIIbI XKITITTiH, *KaHbI-KeJIEHKeCi
»KyperiH cypaibl. XKyperiMeH 6ip 60y/1bl Kasaibl. Asaiaa xKirit
)KYperiH »KaHbIMeH OipikTipMeni. AFHU >KaHbIH >XYPEKTIH bICTHIK,
JIyniJliMeH KbLIbITHAAbl. AGall alTaTbIH «bICTBIK XYPEK, HYpJibl
aKbLIAbI» KaHbIMEeH KyaTTaH/JblpMa/bl. »KaHbl cyblH/AbL. Kartires
6ou1a 6acta/bl. COUTIN GaNbIKIIbIHbI KbIJIMbICKQ UTEPMEJIE/|.

AGaWablH, AaHbIINAHABIK (reHuud) KyaTbl MeH Ockap
Yailaib, 60JIMBICBIH/aFbl KeMEHrepJiK aH MeH >KYPEKTiH ajaM
eMipiHZeri MaHbI3bl TypaJibl OWJIapAbl TepeHAeTe Tyceni. Eki
JIaHBILIINAH CypeTKep/iH /e OWJapbl >KaHHbIH, PyXaHU KyaTTaHYbI
MeH KYPEeKTEH Hap aJsybl TypaJibl OWFa Tipesezi. AJaMHbIH KaHbl
YKYPEKTIH KaJlayblHa Kapau apeKeT eTe/.
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Abay. 2014. Sen de bir kirpish diiniyege. Oletider men karasozder. Almaty:
Atamira.
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ddebuemmeei «kes1eHke» apxemuni (A6aii meH Ockap Yaiineo
WbIFAPMAAAPbIHOAFbL «HCAH» MEH «Ke/1eHKe» maburambl)

Koposenko, LI, /JAmurpueBa, H.B. 2018. «OcHOBHble apXeTHUIIbI
B KJIaCCUYECKUX IOHTMAHCKHUX U COBpPEMEHHbIX
npejacTaBeHUusIX». MeduyuHckas ncuxosaoeust 8 Poccuu 10 (1):
3.doi: 10.24411/2219-8245-2018-11030

FOur Kapa I'ycraB, XeHgepcoH /Ixxo3ed JIptouc, doH-Ppani Mapus-Jlyuaa,

Adpde Aumana, Akobe Monanga, Yesr08ek u e2o cumeobl.

YenypuH K. Yesnoseueckas dywa, ee uHmeHcusHocms u cydvba: egedeHue 8
anmponosaozur l'ezensi //https://cyberleninka.ru/article/n/
chelovecheskaya-dusha-ee-intensivnost-i-sudba-vvedenie-v-
antropologiyu-gegelya/viewer

Archetype of “Shadow” in Literature
(The nature of “soul” and “shadow” in the works of Abai
and Oscar Wilde)

Makpal Orazbek?,
Uzok Jorakulov?
Abstract
In world literature, attention was paid to the psychological char-
acteristics of characters and the process of transformation of symbols and
images into events in the mind of the author who described them, to com-
prehensive study of the text from an aesthetic, psychological, and philo-
sophical point of view. The same aspects are realized in literature by means
of archetypes. This article defines the theoretical foundations and artistic
function of the archetype. Also, the archetypes of “soul” and “shadow” are
analyzed in the works of Abai and Oscar Wilde.
Key words: archetype, image, soul, shadow, shadow, image,
psychological, symbol, symbol, character.
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Y30k XKYPAKY/IOB, Maknaa OPA3BEK

Uayld, O. 2014. Ribak i yego dusha. Maloe sobranie sochineniy. SPb.:
Azbuka: Azbuka-Attikus.

Abay. 2014. Sen de bir kirpish diiniyege. Olefider men karasozder.
Almaty: Atamiira.

Korolenko S.P, Dmitrieva N.V. 2018. «Osnovnble arxetipi v klassicheskix
yungianskix i sovremennix predstavleniyax». Meditsinskaya
psixologiya v Rossii 10 (1): 3.doi: 10.24411/2219-8245-2018-
11030

Yung Karl Gustav, Xenderson Djozef Lyuis, fon-Frans Mariya-Luiza, Yaffe

Aniela, Yakobe lolanda, Chelovek i yego simvoli.

Chepurin K. Chelovecheskaya dusha, yee intensivnost i sudba: vvedenie v
antropologiyu Gegelya //https://cyberleninka.ru/article/n/
chelovecheskaya-dusha-ee-intensivnost-i-sudba-vvedenie-v-
antropologiyu-gegelya/viewer

112



MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (0zTM) - zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog'liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini gamrab olgan ilmiy jurnaldir. 0‘zTM
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik,
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’'lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at,
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar

hamda konferensiya hisobotlarini qabul giladi.

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o'zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul
qgilinadi. Agar muallif o'z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa,
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim.

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, hoshiyalar
chapdan 3 sm, o‘'ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.

Magqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi.
Maqola matni 3 000-5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak.

0O‘zbek va ingliz tillarida 100-150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5-10
so'zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning
gisgacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi kerak.

Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqga tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan
oshmasligi talab etiladi.

Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan
shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN ragami, (qattiq/yumshoq

mugqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining FE.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Magola nomi - normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.

Magola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa,
magola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.

Magqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.

Magola bo‘limlari sarlavhasi - to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak.

Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki”
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shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.

Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar
kiritilishi mumkin.

Tarjima gilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa,
uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.

Geografik nomlar tarjima gilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Davr nomi rasmiy qabul qgilingan shaklda beriladi.

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi,
satr oralig'i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan
manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi.

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VIL.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o'zi yozilgan grafikada
berish magsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin.
Ba'zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma
(toshbosma): saglanayotgan joy, inventar ragam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, Ne 742.

VIIIL.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma'naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qgilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa,

bibliografiyada kitobning nashr yili ozbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (b). O’zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. Toshkent:
Akademnashr.

Matnda kitobga havola:

[Familiya, kitob nashr yili, sahifa ragami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]

[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.
Toshkent: Fan.

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqgami]
[Abdurahmonov, Rustamov 1984, 52]

Agar Kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola gilinganda birinchi muallif
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa ragami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya

muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr ozbek
mumtoz adabiyotshunosligi, Olim Tolaboyev muharrirligida, 174-184. Toshkent:
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi.

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun:

Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-
mat ko'rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O“zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

Toshkent: Mumtoz soz. https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[MamaToB 2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
adres (URL).

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. 0“zbek matnshunosligi qirralari. Chikago:
Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIIL.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. 0zbek tili va adabiyoti
4:3 - 8. Toshkent.

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
[Mahmudov, 2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-
jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI - bu o‘zgarmas ID bolib, in-

ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya'ni manbani boshqgaruvchi
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
adres (yoki URL).

Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”. Ozbekistonda xorijiy

tillar 2: 246 - 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa ragami]
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VIIL.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-
salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati”
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek...); odatda, bunday manbalar umumiy
adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar Kkeltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL),
magola olingan sana ko‘rsatilishi kerak.

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi.

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O'zbekiston adabiyoti va

san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”. UZA:
O'zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov 2010, 17]

Magola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi.
Adabiyotlar ro‘yxati ikki gismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab gilinadi. Misol
uchun:

Adabiyotlar

Bapanos, X.K. 1958. Apa6cko - pycckuii ciioBapb. MockBa: Hayka.

Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko - russkiy slovar. Moskva: Nauka.

Magqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin.
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo-
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes-
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are

not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English,
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and

research project announcements.

1. General

- Submission Guideline

1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the
author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication
date.

2) Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email

address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)".

2. Manuscript format

1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and
single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.

2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of
Style, 16 Edition.

3) Quotations are given in brackets in the text.

4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,
including the following contents:

- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten
keywords;

- a list of references of no more than five (5) pages;

- tables and figures, if any.

5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-
guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher
Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions),
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.

Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if
the first word is an article), Bold, and 12 point.

Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage

1) Translation

- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-
notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However,
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a
translation may be added in brackets ([ ]).

2) Names and Terms

- Place Names (foreign):

Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after
the given area name.

Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear
without the equivalent English term.

Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-
lowing the preference of the individual institutions.

3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper

names or traditionally capitalized terms.

4. Quotation

1) Block Quotations:

- Ablock quotation should start with double line spacing and an indentation from
the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not

be entirely italicized.

5. Others

1) There is one space after sentence punctuation and not two.

2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after
the sentence punctuation.

3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).
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6. Basic Citation Format

The following examples illustrate citations using the author-date system. Each
example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of

The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating
Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99-100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941-
1945. New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only
the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-
omy of War” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D.
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67-83. Chicago:
University of Chicago Press.
In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]

Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome:

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White.
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by
John Boyer and Julius Kirshner, 33-46. Chicago: University of Chicago Press.
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1
(London: George Bell & Sons, 1908).

In Text Cite:

[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For
books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your

discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title or a
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chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin
Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution. Chi-
cago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders
In Text Cite:

[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal
In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference

list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):

Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology
104:439-58.

In text cite:

[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended
to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source.
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your

discipline.

Reference List (hanging indent):

Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an
Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405-50.
doi:10.1086/599247.

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg
and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010..."); they are
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with

the article title.
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Reference List (hanging indent):

Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):

Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in
Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of

July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website .. ."). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In

the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis

of the citation.

Bibliography (hanging indent):

Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html.

In text cite:

[McDonald’s 2008]
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